
Saint-Pierre d’Oléron Île d’Oléron Charente-Maritime Nouvelle-Aquitaine

Ambiance  familiale et conviviale 
pour toute la famille



Bienvenue

Restaurant

au camping 
Aqua 3 Masses

Aqua 3 Masses

Virginie et Lounes vous 
accueillent avec bonheur 
et passion au camping 
Aqua 3 Masses, niché au 
cœur de l’Île d’Oléron.

Virginie and Lounes welcome 
you with joy and passion to 
the Aqua 3 Masses campsite, 
nestled in the heart of Île 
d’Oléron.

Hors saison : 9h00–12h00 / 14h00–19h00 
Off season

Juillet et août : 9h00–12h00 / 14h30–19h00 
July and August

 › Samedi et dimanche : 8h00–12h00 / 14h00–19h00 
   Saturday and Sunday

(horaires pouvant varier selon les animations)
(times may vary depending on the activities)

08h00–14h00 / 17h00–23h00

(fermeture de la salle à 23h00)
(the venue closes at 11:00 pm)

Pain et viennoiseries  
tous les matins. 

Pensez à réserver la veille  
pour le lendemain.

Bread and pastries 
every morning. 

Remember to reserve the 
day before for the next day.

En basse saison, les arrivées sont 
possibles n’importe quel jour.
During the low season, arrivals are 
possible on any day.

En juillet et août : 
arrivée le samedi ou le dimanche 
à partir de 16h00 pour les locations 
et 14h00 pour les emplacements.
In July and August:  
arrival on Saturday or Sunday from 
4pm for rentals and 2pm for pitches.

Entre 8h00 et 10h00 
bien penser à prendre rdv 
quelques jours avant le départ 
pour l’état des lieux de sortie. 
La caution sera rendue après cet état 
des lieux. 
Between 8:00 a.m. and 10:00 a.m. 
please remember to make an 
appointment a few days before 
departure for the exit inventory. 
The deposit will be returned after this 
inventory has been completed.

Camping ouvert du 1er avril au 27 septembre
Campsite open from April, 1st to September, 27th

Horaires d’accueil

Horaires d’ouverture

Reception hours

Opening hours

Arrivée

Départ

Arrival

Departure

Jeton lave-linge + lessive : 5 € 
Washing machine token 
+ washing powder

Jeton sèche-linge : 3,50 € 
Tumble dryer token

Services à l’accueil 
Reception services

Spécialités libanaises 

en hors saison

Lebanese specialities 

out of season

Pizzeria
Restaurant 

Snack 
Glaces 

Boissons fraîches
…

Service sur place 
ou à emporter
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Espace aquatique

Vie au camping

Piscine et toboggans

et alentours

Ouvert du 15 mai au 15 septembre
Open from May, 15th to September, 15th

Mini ferme
Aire de jeux
Terrain multisports
Terrain de pétanque
Animations en journée et en soirée

Mini farm
Playground
Multi-sports ground
Pétanque court
Daytime and evening entertainment

Accès via les pistes cyclables :
- plages 
- ports de pêche 
- marchés 
- sites touristiques

Access via cycle paths:
- beaches 
- fishing ports 
- markets 
- tourist attractions

Piscine chauffée et couverte par un abri mobile.
Toboggan aquatique réservé aux enfants.
Bouées et ballons interdits.

Heated swimming pool covered by a mobile enclosure.
Water slide reserved for children.
Floating devices and balls are not permitted.

10h00–19h00

Horaires d’ouverture Opening hours

Seuls les maillots de bain sont autorisés
(pas de short de bain, tee-shirt, burkini, chaussures…)
Only swimwear is permitted. 
(no swimming shorts, T-shirts, burkinis, shoes, etc.)

Règlement 
Rules
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COTINIÈRE

VERTBOIS

OLÉRON

MIMOSA

LODGE EXOTIQUE

PERROCHE 

DOMINO

COCO SWEET

SALINES

SABLE

OCÉANE & OCÉANE PMR

Emplacement camping

Résident

Entrée du camping

Sortie du camping

Sortie vélos : pistes cyclables
Plages : La Perroche ou La Remigeasse

Saint-Pierre-d’Oléron

Plages

Piscine et pataugeoire2

Toboggans3

Accueil1

Plats à emporter, snack, pizzeria4

Restaurant5

Sanitaire6

Tables de ping-pong8

Body boomer (fitness)9

Balançoire10

Terrain multisports11

Mini ferme12

Terrains de pétanque13

Barbecue14

Containers poubelles15

Vidange camping-car16

Logement du gardien17

ParkingP

Jeux gonflables7

Chemin rural

Che
min r

ura
l

Route du Bon Temps

Plan du camping
Fiche sécurité
& Prévention

Ne fumez pas dans les zones où l’interdiction est affichée.

Méfiez-vous des produits inflammables : aérosols, solvants, 
carburants, etc.

Ne modifiez jamais les appareils de chauffage, d’éclairage ou 
les installations électriques.

N’utilisez pas de foyers à feu ouvert.

Utilisez uniquement les installations prévues par le camping.

Connaissez l’emplacement des extincteurs et n’encombrez 
pas leurs accès.

Laissez toujours libres les sorties et les voies d’accès.

Ne stationnez pas sur les voies réservées aux pompiers.

Garez votre caravane dans le sens du départ pour faciliter une 
éventuelle évacuation.

Do not smoke in areas where smoking is prohibited.

Be careful with flammable products: aerosols, solvents, fuels, 
etc.

Never modify heating or lighting appliances or electrical instal-
lations.

Do not use open fireplaces.

Only use the facilities provided by the campsite.

Know the location of fire extinguishers and do not obstruct 
their access.

Always keep exits and access routes clear.

Do not park on roads reserved for fire engines.

Park your caravan facing outwards to facilitate evacuation if 
necessary.

Gardez votre calme.

Coupez les compteurs d’énergie (gaz, électricité).

Repérez les sorties et les chemins d’évacuation.

Alertez la direction ou appelez les pompiers (18 ou 112).

Évacuez votre famille vers la zone de regroupement indiquée 
sur le plan du camping.

Si l’alarme retentit, évacuez immédiatement la zone sinistrée.

Remain calm.

Turn off the energy meters (gas, electricity).

Locate the exits and evacuation routes.

Alert management or call the fire brigade (18 or 112).

Evacuate your family to the assembly point indicated on the 
campsite map.

If the alarm sounds, evacuate the affected area immediately.

Le plan du camping présent dans votre location indique le 
point de rassemblement et les voies d’évacuation.

Le personnel du camping est formé pour vous guider en cas 
d’urgence, écoutez leurs consignes.

The campsite map in your accommodation indicates the 
assembly point and evacuation routes.

Campsite staff are trained to guide you in an emergency; 
please follow their instructions.

Dirigez-vous avec votre famille vers le point de rassemble-
ment indiqué sur le plan du camping.

Ne téléphonez pas inutilement afin de laisser les lignes libres 
pour les secours.

N’entreprenez une évacuation que sur ordre des autorités.

Ne vous engagez jamais sur une route inondée, à pied ou en 
voiture.

Ne touchez jamais à des fils électriques tombés au sol.

Ne tentez pas de rejoindre vos proches si cela implique de 
traverser une zone dangereuse.

Avant une tempête, ramassez ou rangez tout ce qui pourrait 
s’envoler (auvent, parasol, chaises, jeux, etc.) pour éviter tout 
accident.

Go with your family to the assembly point indicated on the 
campsite map.

Do not make unnecessary telephone calls so that the lines 
remain free for the emergency services.

Only evacuate if ordered to do so by the authorities.

Never walk or drive on a flooded road.

Never touch electrical wires that have fallen to the ground.

Do not attempt to reach your loved ones if this involves cros-
sing a dangerous area.

Before a storm, collect or store anything that could fly away 
(awnings, parasols, chairs, games, etc.) to avoid accidents.

Prévention des incendies – Pour éviter le feu

En cas d’incendie

À retenir

Risque de tempête ou de submersion

Fire prevention – To avoid fire

In the event of a fire

Key points to remember

Risk of storm or flooding

Pompiers 
Firefighters

Gendarmerie 
Gendarmerie

Urgences 
Emergencies

Samu 
Samu

Numéros d’urgence 
Emergency numbers

17 11215

18
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www.koromarketing.com © 2025 - Reproduction même partielle interdite. 
Photos et plans non contractuels donnés à titre indicatif. 

Tarifs sous réserve d’erreur typographique.

www.campingaqua3masses.com

Camping Aqua 3 Masses

31 Route du Bon Temps 
17310 SAINT-PIERRE D’OLÉRON 

Île d’Oléron - France

Saint-Pierre d’Oléron à :

- 46 km de Rochefort 
- 53 km de Royan 
- 64 km de Saintes 
- 76 km de La Rochelle 
- 178 km de Bordeaux 
- 217 km de Nantes 
- 528 km de Paris

Ensoleilement moyen annuel

 1500 > 1600 h 
 1600 > 1700 h 
 1700 > 1800 h 
 1800 > 1900 h 
 1900 > 2000 h 
 2000 > 2100 h 
 supérieur à 2100 h

Camping Aqua 3 Masses

Île d’AixÎle de Ré
Fort Boyard

Saint-Pierre d’Oléron

La Cotinière

Plage de la Perroche

Partez à la découverte des trois iles (île de Ré, île d’Aix et l’île d’Oléron) les plus au Sud du littoral 
atlantique français sous la protection du célèbre Fort Boyard !

Plus d’info www.inter-iles.com

Croisières  
Inter-Îles

environ 2 km

05 46 47 23 96 Coordonnées GPS
latitude : N 45° 55’ 5.3724’’ 

longitude : W 1° 17’ 32.3664’’


